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9KBUBOKAIIUA B «<MAKBETE» HHEKCITMPA
N B PYCCKUX ITEPEBOJAX

B «Maxkbere» npakTH4ecky Bce NEHCTBYIOIIUE JIUIA MPUOEraloT K SKBUBOKAIIMHU: BEIME CECTPHI M BUICHUS, Mak-
Oet u nemu MakOer, uX moJlaHHbIe, 0OCOOEHHO MO0 Mepe HapacTaHusi TUpaHuu MaxOera u aBoeMbicius. ECTh cueHsl,
e CJIOBO HE Ha3BaHO, HO MOKa3aHO siBJIeHHe. HeCKoIbKO pa3 CIOBO «IKBUBOKAIMI» (M €ro IPOU3BOIHbIE) IPOU3HECE-
HO: B CIICHE C NPHUBPATHUKOM, B (DMHANBHBIX CLIEHaX, Korjna MakOeT yCOMHWICS B eMy NpeACKa3aHHOM U IMOJIOIIEN K
OCO3HaHHIO MEXaHH3Ma SKBUBOKAIMU. MakOeT 3aCTaBUII MOHSATH CYTh 3TOTO SIBJICHHUS U MajbKolbMa: TOT pUOeraeT K
MOJTYAJIMBOM OrOBOpKE (OJJHOMY M3 CIIOCOOOB SKBUBOKAIIMH) C LIEJIBIO IIPOBEPKHU, MOXKHO JIH JA0BEPATH Makaydy.

[lepeBomurKN Ha PYCCKUH SI3BIK HE BCET/ia, HO CIIPABISIIOTCS C Iepenadeil 3Toro CloKHOro gpeHoMeHa. AHpeit
Kponebepr ¢ npucylei eMmy «BBICOKOCTbIO» 3BydaHusi XIX Beka U TOUHOCTHIO CIIOBa, HO MHOTa O3 MIEKCITMPOBCKOMN
JeTalu3aliy — M03BOJIET OLEHUTH Hocienytonme naoctikenus. IlepeBoasl XX Beka (Cepres ConosbeBa, ['ycraBa
[lInera Ha ocHoBe Ceprest ConoBbeBa, Muxanna Jlozunckoro, bopuca [TactepHaka) BBIIOTHEHBI B YCIOBUSIX TOTaJIH-
TApHOTO BPEMEHH, U MX 3BY4aHHE CBUJIETEIHCTBYET 00 aJUIIO3MBHOM IIOHUMAHUM CUTYallMH, OTpaskeHHOU B «MakOe-
Te»: CUTyallid TUPAHWH, CTpaxa W OT4asHUs, SKBHUBOKauu. Cllo)KHee IPUXOAMIOCH C MEPEBOAAMHU TEX MOMEHTOB, I/Ie
TpeOOBaJIOCh 3HAHHE MCTOPUYECKOr0 KOHTEKCTa IMIEKCIHMPOBCKOW 3MOXU. B Takux ciydasx K TOYHOMY HOHHMaHHIO
npubmmkaercs Brnaaumup [annenscman — c¢ omopoit Ha AppaeHoBckoe n3fganue Kennera Miowpa. DTOT mepeBon

XXI Beka JacT MOBOJ OLICHUTH OIBIT MPCAIICCTBCHHUKOB B CBETC COBPEMCHHOCTHU.

«Maxk6er», Illekcrup, sKBUBOKaIMs, ModaiuBas oroBopka, A. Kponebepr, C. Conosses, I'. IlInmer, M. Jlo3un-

ckuii, b. [lacrepnak, B. 'annenscman.
CIHEHA C ITPUBPATHHUKOM

Cueny ¢ mpuspatauKoM (2.3.1-40") mepBbivM y6pan
n3 mnocraHoBku YwibsiM JlaBenant (Willaim Davenant,
1606—1668), u 3aTeM 3Ty MPAKTHKY MPOIOJIKAIIN Ha TPO-
TSDKEHUU JIBYX BeKoB. MHorue, Bkitouas Comroana Te-
nopa Konpumka, cuutanu cueny uHteprnonsuuei. Jpy-
rue, kak Tomac ae KBuHCH, SIpOCTHO 3alllUIIaid CIEHY
Kak cBHUIeTenbCTBO renus Llexcrmpa.

OueBUIHO, YTO JaHHAsI CLIEHA SIBJISIETCS] TeaTPaIbHOM
HEoOX0oAUMOCTbI0: Makber W jenu MakOer JOJKHBI
CMBITh KpPOBb C PYK, Iepeonerbesi. Ho BapuaHThl «1po-
MEXYTOYHOI» CIEHbI MOTYT ObITh pa3HbIMH; Tak Dpu-
npux llumnep B mepeBoje-niepenenKe Npearnoden MpH-
BpaTHHKA HE C MOXMEIbs, a TPE3BOTO, TOMIIET0 YTPEH-
HIoI0 cepeHany. lllekcnup Mexay KpoOBaBbIM YOHICTBOM
JlyHKaHa ¥ TOCIEIyIOUIMM OOHApy)XEHHUEM Tela BBl
CIICHY, CO3AOIIyI0 «Tomorpaduueckui», mo M.M. Bax-
TUHY, IUIaH Tparenuu. B Heil mpuoTkpbiBaercs Oe3qHa
ana, 3Bydar coBpemenHble lllexcrmpy ammosuu, mnepe-
TUIETAIOTCS BaYKHEHIINE JUTS TheChl MOTUBBI.

Jlo Toro xak MpUBpPAaTHHK MPOCHYJICS, CTYK B BOPOTa
pasmaBaiicst yxxe MHOro pa3. CHadana BHUMaHUE Ha HETO
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31ech M jalee — yKasaHWe Ha aKT, CLEHY, CTPOKH IIEKCHHPOBCKOrO
Tekcta. OH LUTUPYETCS MO MOCIEAHEMY ApIEHOBCKOMY H3IAHHUIO
«Maxk6eTta» [2].
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obpatmn MakOer (Jiean MakOeT ynuia MOAJIOXKHTh KUH-
xanbl cmyram Jlynkana): «Whence is that knocking? /
How is’t with me, when every noise appals me?» (2.2.58—
59. 3aech u manee, KpOME OTOBOPEHHBIX CIIy4aeB, Iepe-
Box M. Jlosunckoro: «I'me crydar? / Jla uto co MHOW?
MHe cTpalieH BCSIKHMA 3By1<»2). Hacrymaer ytpo, u no-
BCE/IHEBHAS JKH3Hb JIaeT 0 cebe 3HATD.

BepuyBuich, neau MakOer JOKaJdH3yeT SBIICHUE:
«I hear a knocking / At the south entry» (2.2.66—67.
«B 1oxHBIC BOpOTa cTydat»). Tomorpadus ompeaeneHa
OJTHUM CJIOBOM — f0JICHble BOPOTa, T.€. CYIIPYTU — CEBEp-
Hee. IOr B cpemHEBEKOBBIX MUCTEPHSIX aCCOIMUPOBAIICS C
HeOOM, ceBep — ¢ AbsIBOJIOM [8].

CHoBa 3Bywanmii cryk («Hark, more knocking»
2.2.70) 3acraBnsier ee TOPONHTHCS M TOPOIHTH MYXKa.
Hakogerr cTyk BoIBOTUT MakOeTa U3 COCTOSHUS, KOTOPOE
Tak TpeBOXuo Jienu Makoer: «Be not lost / So poorly in
your thoughts» (2.2.72-73. C. ConoBbeB: «He tepstiics /
Tak anKo B MBICIISAXY).

Maxber cHayana oTBeuaeT eii u cede: «To know my
deed, ’twere best not know myself» (2.2.74. «3nas, 4o 5
cnaenan, / 51 Obi1 OBl paj He co3HaBaTh ceds»), 3aTeM Ha
oYepesHOM CTykKe «B3pbiBaetcs»: «Wake Duncan with

? Tlepesomst M. Jlozumckoro, C. Conosbera, b. [TacTepHaka HUTHPYOT-
cst o m3nanuto [5], C. ConosbeBa u I'. lllnera — [4], A. KponebGepra —
[6], B. 'angenscmana — [7].



thy knocking, I would thou couldst» (2.2.75. C. ConoBs-
eB: «bymu / [lynkana, cryk! O, ecnmu Obl TBI MoOr!»).
K xomy on obpamaercs? Uro 3T0 — mpaBia WM JIOKb?
Xoten Obl OH «HpoOY)xaeHus» JyHkana?

HaxoHenl mpuBpaTHHUK MPOCHINAETCS U UIET K BOPO-
tam: «Here’s a knocking indeed: if a man were porter of
Hell Gate, he should have old turning the key» (2.3.1-2).
HpoHnuHOE NpPUAATOYHOE IIPEJIOKEHNUE HAIIOMUHAIIO
3pUTEIISIM O CPEITHEBEKOBBIX MUCTEPHSX, TA€ aJl OOBIKHO-
BEHHO SIBJISUICS 3aMKOM, M B JIAHHOM CJIydae BO3HHKaJIa
acconmanusi 3amMka MakOera W ana, Kyzna HpUOBIBAIOT
nymm. A. Kponebepr: «BoT 3TO BOHCTHHY MOXXHO
Ha3BaTh CTYKOM. byab npuBpaTHUK B afy, ObUIO OBl KOMY
OTBOPSTHY.

Paznaercs ouepenHoi ynap, W NMPUBPATHHK BTOPHT:
«(Knock) Knock, knock, knock. Who’s there, i’th’ name
of Belzebub? Here’s a farmer that hanged himself on
th’expectation of plenty. Come in time. Have napkins
enow about you; here you’ll sweat for’t» (2.3.3-5. «Cmyx
3a cyenou. CTyk, cTyK, ctyk! KTo Tam, Bo umsa Benb3e-
Byna? Dto epMmep, KOTOPHI MOBECHIICS, KOTJa YBUJEI,
yro Oyner ypoxkail. Tel kak pa3 BoBpems. [lnarkamu 3ana-
CHCB: TYT TeOe MoNoTeTh npuiercs»). CUTyalys CUNTHIBA-
ema: ¢epMmep (I MIEKCITUPOBCKOTO BPEMEHU XapaKTePHO
Ooliee paHHeE 3HAUCHUE: aApeHOamop 3eMju) TIpUjepKall
MIPOIUIOTOTHUN ypoxXaii, HafiesiCh MPOJATh €ro MOAO0POXKE;
YBUJIEB 7K€, UTO B 3TOM TOfy OyIeT XOpOIIHNiA ypoxkaii, mo-
HSUJI, YTO TIOHECET YOBITKH, U C TOPSI MOBECHIICSL

CornacHo «OKC(hOPACKOMY CIIOBapl0 aHTIUHCKOTO
SI3bIKa», CaMbIli PAaHHUI 3a()MKCUPOBAHHBIN CITydail yIo-
TpeOJIeHUs CJI0BAa B COBPEMEHHOM 3HAYEHUU OTHOCHUTCS K
1599 roxy. lllexcnup ucmons3oBan Gopmy farmer’s oauH
pa3 B «Kopone Jlupe» u 1Ba pa3a B «YKpOIIEHUHN CTPOII-
TuBOI». ®epmep (Farmer) — onvH U3 NMCEBIOHUMOB OTIIA
I'enpu T'apuera (uromp 1555 — 3 mas 1606), npedekra
ne3yutoB B Anrnuu. CinydaifHoe JIM 3TO COBNAJCHUE WIN
niceBoHMM Obl1 m3BecteH lllexcrimpy? Ynomunanue B
CIIEIYIONIEM BBICKa3bIBAHUH JKGUBOKAMOPA YCUITUBAET
9Ty urpy (ecinu oHa Obuta 3anmokeHa lllexcrimpom): na,
(depmep, HO, BIONHE BO3MOXKHO, 1 Depmep-I'apuer. Co-
OTHOCHTCS JI1 HApPUCOBaHHAs CHTYyalusi C OTHOM [ apHe-
ToM? OH B3pammuBaj CBOW ypokalli — OKOPMIISUT JYLIH
KaTonukoB. KapauHanpHOe OTJIMYKE CUTYalil B TOM, Y4TO
OH HE TOBECUJICS — OBbLJT ITOBEIIIEH.

OOpaTtuM BHUMaHHE Ha Pa3HOYTEHHUS, CBSI3aHHBIE CO
epemenem (time). PonmMo maeT BapUaHT CBOCBPEMEHHOI'O
npuxona: Come in time. KeMOpHIDKCKOE HM3IAHHE IIPH-
rinamiaer ¢epmepa Boutu: Come in, farmer. BapuaHt
Joxona loyBepa Yuncona: Come in, time-server. Time-
server — 9TO TOT, KTO MEHSET NO3UIMU B COOTBETCTBHU C
CHTyalleld, TO eCTb CBOEr0 pojia 3KBHBOKATOpP. DTOT Ke
Bapuant jaan Kenner Mionp (Kenneth Muir) B ApneHos-
ckoM m3nanuu 1951 roma. B 1984-m oH npeamnouen Bapu-
anT X. Kpa66e (H. Krabbe), ccbutascy Ha THYHYIO TIepe-
mucky: Come in, time-pleaser (BXxomu, yroxmaromui
BpeMeHn) [3, c. 58].

KakoBa noruka ABYX IOCIEIHHX BapHaHTOB: fime-
server, time-pleaser? Come in IpO3BYYHT €Ille JBaXKAbI —
B 00paIllCHUH K 3KBUBOKATOPY U K MOpTHOMY: O, come in,
equivocator (2.3.11); Come in, tailor (2.3.14). beuto ObI
nornuHo, ecnu Come in 3Bydano u B anpec ¢epmepa,
MIPUYEM CIIOBO, YIOTpeOIeHHOE MPUBPATHUKOM, MOTJIO HE
MPSIMO UIMEHOBATh €r0, 2 KOCBEHHO — Yepe3 YIOMHHAHHE

o0 ero omubke B pacuere. Mcxoas u3 toro, uro Illekcmmp
CITOBO time-server He ucnonb3oBai, X. Kpaboe mpemmaran
time-pleaser: 310 coBo 3By4uT B «Kopuomaney», mpudaem
TaM YIOMSHYTO Oecniamuo pozdannoe 3epro. «The peo-
ple cry you mock’d them; and of late, / When corn was
given them gratis, you repin’d, / Scandal’d the suppliants
for the people, call’d them / Time-pleasers, flatterers, foes
to nobleness» (3.1.42-45). B nepeone O. Copoku fime-
pleasers He 3a3By4ajo B MOJHYIO CHITY, HO CJIOBO «(IIro-
repsimey Jro00neITHO: «Hapoa mHIyMHT, HACMENIKO#
ockopOiieH / Troero; u xxajen Tbl, 4yTo 3epHO / EMy Oec-
TUIATHO PO3Aaju; OpaHmi Thl / 3aCTYIIHUKOB Hapoza, 00-
3b1Bant / JIbctenamu (paarorepsimumu, Bparamu / [atpurm-
eB».

HoBoe Ap/icHOBCKOE M3/[aHKEe BO3BPAIIIAeT K BapHaH-
Ty domuo — 0e3 3ansroit: Come in time [2, p. 185]. Ilpu-
xo1 (pepMepa CBOEBpEeMEHEH — aJ] TOTOB MPUHSTH €To0.

Crenyromuii CTYyK — CIIEAYIOIMIAs aCCOLHAIIHS:
«(Knock) Knock, knock. Who’s there, in th’other devil’s
name? Faith, here’s an equivocator that could swear in
both the scales against each scale, who committed treason
enough for God’s sake, yet could not equivocate to heav-
en. O, come in, equivocator» (2.3.7-11).

Curyarus, Kak OHa OMHCAaHA MPUBPATHUKOM, PHCYET
W3MCHHHKA THMA «{ HAIIMM, W BallUM», KakuM [eHpu
I'apuer He ObUT. [To-BUAMMOMY, MacCOBOE MPEICTABIICHHE
0 HEM CITOKHIIOCh IMEHHO TaKHUM: BO BCSIKOM CITydae, Tak
ero xoTenu npe3eHtoBath Baactu. Wnu lekcnup co3Ha-
TEJBHO OTOIIEN OT UCTOPUYIECKOH IEHCTBUTENBHOCTH.

Bce mepeBoabl pa3iuyHbl, 1 HHTEPECHO BUICTH MHO-
roobpasue HHTEPIPETALMI CIIOBA equivocator Ha pyc-
ckoM. [To-cBoeMy cripaBeIIUBHI Jidiceceudemens A. Kpo-
HeOepra, crosobnyonux C. ColoBbeBa, 08VIUUHbII Ue/lO-
eéex M. JIo3WHCKOTO, uesyum W 6auie O8YIUYECmEO
B. I'anpenscMaHa.

ComHeHust BbI3BIBAIOT Ogypyunuk I. 1llnera u noo-
xynnou ceudemens b. IlactepHaka. O0a BapuaHTa aKIlCH-
THUPYIOT [OTONHUTEIbHBIE CMBICIBI, KOTOPBIX HET Y
lexcnupa (1 B ucropuueckoil peanbHocTH). Ppaza «for
God’s sake» MOXKeT 03HAYaTh, YTO B CIIy4ae IKBUBOKATOPA
He OBLIO KOPBICTH U MOJAKYa — M3MEHBI COBEPIICHBI «BO
umst ['ocriogue» (A. KponeGepr, M. JlosuHckwHit), «BO cna-
By boxuto» (C. Conosbes, I'. llIner). Bripakenne «could
not equivocate to heaven» OOBIYHO pacleHHUBAETCS Kak
yKa3aHHE Ha TO, YTO ITH CTPOKH HAIHCAHBI TIOCIE Ka3HH
I'apuera 3 mas 1606 rona. BocripousBeny nepeBopl.

— A. Kponebepr: «(Cmyuam) Tyk! Tyk! Kto tam, BO
ums Jpyroro yepra? JhKecBUIEeTeNb MPOTHB KOTO U 3a
KOro yromHo. Befb BOT JKECBHUAETENHCTBOBA BO HMS
TocrionHe, a B Hebeca HE TYCTHIN.

— C. ConoBbeB: «CTyK, cTyK, cTyk! KTO Tam, Bo nums
apyroro JpsBoia? YecTHOe CIIOBO, 3TO CIOBOOIYIHHUK,
KOTOpPBIA MOT J[aBaTh TOKa3aHHUs TMPOTHB TOH U IPYroif
CTOPOHBI, YTO COBEPIIMI JIOBOJIHHO MPENATEIHCTB BO Clla-
By Boxblo, omHako He Mor oOMaHyTh Hebeca. O, 100po
MOXKAJIOBATh, CIIOBOOTYIHHK!»

— C. Conosbes u I'. Iner: «Tpax, Tpax! Kto Tam, Bo
uMs absiBona apyroro? — UectHoe cloBo, 371€Ch ABYPYII-
HHK, KOTOPBIA MOT MPUCATHYTH B 00€ CTOPOHBI IIPOTHB
Ka)kJI0; OH JIOBOJIBHO MpenaBaj BO CIaBy O0XHIO, H BCe-

3 Bee umTaThl U3 JIpyrux mbec, kpome «MakOeray», JaHbl M0 MOJHOMY
Apnenosckomy n3nanuto Llexcrupa [1].
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Takd He OO0JBYpyIIHMYAN HeOec; a, M00po MOXKaloBaTh,
JIBYPYIIHHK ! »

— M. Jlozunckuit: «Ctyk, cryk! Kto Tam, Bo nms
JIpyroro apsBosa? A 3TO IBYAMYHBIA 4eTOBEK, KOTOPBIHA
yMeN KJIacTh TPHCATY Ha JIOOYI0 yalry BECOB IPOTUB
T000H Yally; CKOJIbKO OH HA COBEPIINII PENaTeIbCTB BO
ums ['ocriosiHe, a Bce K Taku IapcTBa HEOECHOTO CBOMM
nBynuuueM He noctur. Tak! IToxanyif crona, ABYITHYIHBIN
YEJIOBEK».

— b. Tacrepnak: «Konotu cebe, komoru! Kto tam, BO
UMs Ipyroro nepsBona? A, moHuMaro! OTo MOAKYIHON
CBUJIETENb, KOTOPBIH HaJyBall B cylax 0o0€ CTOPOHBI U
HarpoMo3/WJI TOJJIOTOB C TOpy, HO HEe MOT IO Hell B30-
Opatbcst Ha He60. Munoctu npocuM! Bxonu, moaxymHo#
CBUJETEINB!»

— B. l'anpenscman: «Tyk-Tyk. menem BenbieByna
Broporo, kto Tam? Eii-eii, 3TO He3yHuT, y KOTOPOro ojHa
yalia BECOB JIOHOCHUT Ha Jpyrywo. Bce Bpanm ma Bpai,
Oo’kach MpH 3TOM, HO Hebeca He 00aypuib. [Toxanyiire,
Banie ABynuuecTBo!» JIFOOOMBITHO, YTO ATOT TEPEBOI
BMeIaer B ceds MH(POPMALUIO O TOM, 4TO ['apHeT MHOTO
6ooxrcuncs. (B xojie CleACTBUS OH BO3MYTHJI 3TUM CYIEH. )

lexcrmpoBckoe «could not equivocate to heaven»
HeonHo3HayHo. PopmynupoBka B. I'angenbcmana «He-
Oeca He 0OJypHILBY CHpaBeIUINBa, HO BAYKHO HE WCKITIO-
YaTh CMBICIAa ME3YUTCKOH NOKTPHUHBI, COIIACHO KOTOPOH
locrionps BUOWT cepylle S5KBHBOKATOpa, U B OTOM CEp/ILe
€CTh NPUBEPKEHHOCTh KAaTOJIMYECKOI Bepe, 32 KOTOPYIO
00bsIBJICHHBIE BHE 3aKOHA y ce0sl Ha poAMHE OBUIN TOTO-
BBl OTJaTh XU3HHU, HO NPEXJIE — C MOMOIIbI0 SKBUBOKA-
I[MH — TBITANNUCH COXPAHHUTH ce0s U YKPBIBABINHX HX. Jly-
Maercs, YTO VISl aKTUBHBIX KAaTOJIMKOB HAa MTHOBEHbBE
3By4aJl CMBICJ, OTKPBIBABIIMICS TOJIBKO MM — Ipeciery-
embIM. Eciiu mMbiciu o ["apHeTe ycrieBasu NpPOHECTHCH B
3pUTENILCKOM CO3HAaHWHU, TO MOIJIa MEIBKHYTh M Takas:
ceiiyac KBHBOKATOp IOPYraeM, 3allUIaThCsi HEBO3MOXK-
HO, HO — «OJIa)kKeHHBI TOHUMBIE»: «bBlakeHHBI BBI, KOTZa
OyIyT MOHOCHUTH Bac M THAaTh W BCSYECKU HENPABEIHO
3710CI0BUTh 32 Mens» (Md. 5.12). DxBuBOKaTop coBep-
mraj u3Meny Bo umst ['ocrioziae.

N cHoBa cryuat: «(Knock) Knock, knock, knock.
Who’s there? Faith, here’s an English tailor come hither,
for stealing out of a French hose. Come in, tailor; here
you may roast your goose» (2.3.12—15).

IlopTHOMI — pacnpoCTpaHEHHBIH THII MOLICHHHUKA.
B naHHOM Ciiydae oroBopeHO, YTO OH CHELUATH3HPYETCs
Ha TIOIIMBE MITAaHOB (paHIy3ckoro Tuma. OHU MOIIU
OBbITh IIMPOKUMH WM, HA000pOT, B 0OTsDKKY. Crioco0-
HOCThb YKpacTh JIOCKYT OT IIMPOKHX IITaHOB — HE pel-
KOCTb, mo3ToMy A. KpoHebepr oroBapuBaer, 4TO INTAHBI
— B 00Ts0KKY: «Tyk! Tyk! KTo Tam? [TopTHOM-aHrMu4yaHuH
MMeEeT YecTh OBITh BIYILIEH CIOJIa 32 YMEHbE YKpPacTh JIOC-
KyT Marepud OT (paHIy3CKHX LITaHOB B OOTskKY. [lo-
JKaJyiiTe: TyT W YTIOT Ball MOXKHO H3KapuTb». OcTaib-
HBIE He cnenuuuupyot; Bocipousseny b. [lacrepnaka:
«Komotu cebe, xomotu! Kro Tam? A, nouumaro! 1o aH-
TVIMACKHI TTOPTHOM, KOTOPBIN ype3al (ppaHIly3CKue Opro-
KA M TPUMpSATaI OcTaToK. [Ipoxomu, MOpTHOH, B IEKIie
Oyner Tebe e HarpeTh yTIor!»

Pernnuka ckxaOpesna. Ha aHrmimiickoM 3aech MHOTO
JIBYCMBICJICHHOCTEH, W TIPEXKAE BCEro: steal accormupy-
ercs ¢ stale (urinate = mouumucs); hose — cieHr st 000-
3HAUEHHs] HeHUca; goose MO0 O3HayaTh HE TOJIBKO
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ymioz, HO U npOCMUmymxy, 1 6eHepuieckue 3a001e8anus
[2, p. 186]. Bo3aMOXHBI 7 Kakue-muOO accolualuu C
I'enpu I'apuerom? CkaOpesHast myTka Moriia ObITH CBs-
3aHa C PacCIPOCTPaHIBIIUMUCS MPOMATaHA0H CIyXaMHu: O
CKJIOHHOCTH OTIla ['apHeTa K BBIMUBKE, [UIOTCKUM OTHO-
mieHusiM ¢ OHH Bo (Anne Vaux), XOTsl OH HacTauBall, 4To
oHa OblIa cyrybo ero ayxoBHOW nouepbto. Kpome Ttoro,
IIeHeH oTell ['apHeT ObUT MpH KpaiiHe HENPHATHBIX 00-
CTOSITENBCTBAaX. Y KPHIBIIUCH OT BHE3AITHO — Ha PAaccBETe
— HArpSHYBIIMX BIACTEH B IEPBOM TOMABIIEMCs TalHU-
ke, orenl ['aprer u otery DaBapa ONAKOPH MOHSIIH, YTO
9TO MpeNeNbHO TeCHOE TIOMELIeHUe He ObLIO MPUCIOco0-
JICHO JJIS YKPBITHSA JIIOMCH: HYXK/Y TPUXOMUIOCH CIpaB-
JIATh 107 ceOsi (KOHHOTAIUU B CBs3U ¢ stale). [apHeT u
ONIKOpH MPOBEIH B 3TOM — CTAaHOBHMBIIMMCS Bce Ooee
3JI0BOHHBIM — yOexwumie 8 aHeid. 27 sHBaps OHH ObUIM
BBIHY)KICHBI BBIATH M caathes. Jlake OXHAABIIHE HX
CTpaXXH TPHUILUIH B YKAC OT WX BHOA W COCTOSIHHUS HX
ykpeitus [9, p. 199].

Cryk npopomxkaercs: «(Knock) Knock, knock. Never
at quiet. What are you? But this place is too cold for hell.
I’ll devil-porter it no further. I had thought to have let in
some of all professions that go the primrose way to the
everlasting bonfire» (2.3.15-19. A. KponeGepr: «Bot He
nanyt nokost! Kto tam? OpHako, 11 MpeucnogHed TyT,
4epT BO3bMH, XON0AHO. He X0uy OBbITh aJCKUM MPUBPAT-
HUKOM. A JayMan ObLIO BIYCTUTH BCSIKOTO 3BaHHS IO
LITYYKe: CaMH e OEryT 110 TJIaJIKOH JOpOXKKE Ha IOTEll-
HBIA OT'OHBY).

HakoHenr mNpWBpaTHHUK TIOAXOOUT K  BOPOTAM:
«(Knock) Anon, anon, I pray you, remember the porter»
(2.3.19-20).

A. Kponebepr Boimyckaer mpock0y: «Ceituac! Ceii-
yac! Omeopsiem eopomay.

JIBa mepeBoja OOHaXKAIOT JIEHEXXHBIH MHTEpEC 00pa-
menus kK Maknydy u Jlenokcy: b. Iacrepnak («Ceiivac,
cetfiuac! He o0oiiauTe MHIOCTBIO TNPUBPATHHKAY),
B. l'angenscman («Uny, uny! Omeopsiem sopoma. Hano
o0JIaroJapuTh MPUBPATHUKA, YK OYIbTE JTIOOE3HBI» ).

Hapsiny ¢ atum, BTOpoii — OoJiee 3JIOBEIIMI CMBICIT
¢pasbl (He 3a0yAbTe — MOMHUTE MPUBPATHUKA) 3aIleyat-
nemu C. ConoBreB («Ceitvac, ceityac! IIpomry Bac He 3a-
ObITh TpuBpaTHUKa»), M. Jlosunckuii («Ceituac, ceiivac!
[poury Bac, He 3a0yAbTe MPUBPATHHUKAY).

U cama cuieHa, W MPUBPATHHK, MEHCTBUTENBHO, Ma-
MaATHBI. [TOSIBISIFOTCS M accolnuanuu, yto Makayd — Ha
nopore ana? 3aBUCUT OT Urpbl akrepoB. llexcnup uH-
¢dopmaruro 3anoxmin. BosmoxHbl acconuarmu ¢ ['eHpu
I'apuerom? He uckitodeHo.

Ora clieHa MHTEpPECHA ellle U TeM, YTO B Hell 3BydaT
LEHTpaJbHble B mMbece MOTHBBL C (epMepoM cBszaHa
TeMa pocTa U ypoxas. Hadano aToMy MOTHBY MOJOXEHO
KpacuBbIM 00pa3oM «ceBa BpeMeHm» — «seeds of timey,
korya banko obpamaercst k BemuM cectpam: «If you can
look into the seeds of time, / And say which grain will
grow, and which will not...» (1.3.58-59. «Konb Bam naHo
MPOBUIETH CeB BpeMeH / U 3HaTh, Ube ceMs BCXOXKE, Ube —
HE BCXOXKE...»).

HNmenno k 3Toii oOpasHoctm mnpuberaer J{yHkaH,
obemras Maxkbery: «I have begun to plant thee, and will
labour / To make thee full of growing» (1.4.28-29.
I'. HIner: «4 cam B3pacTi Teds, TPy NpHiIoxKy, / Urod
TBI PACIIBEI»).



MakOer KapJUHAJIFHO YKJIOHSETCS OT 3TOTO JO0CTOM-
HOTO MyTH, U B ycTa JIeHOKca BIokeHa Metadopa, Tpes-
crapistonas Mak0OeTa COpHOM TpaBOiA, OT KOTOPOM HEO0-
XOMUMO H30aBUTHCS, MYCTh TOTPEOyeTCS U TPONUTHUE
KpOBH, «4TO0 BCHOWTH / Jlep»aBHBIN IIBET, a IUIEBEN 3a-
tonuth» («To dew the sovereign flower, and drown the
weeds» 5.2.30).

B ¢unane MajibkogbM TNPOU3BOAUT BIICUATIICHHE
MPaBUTENS, 3HAIOIIETO, «YTO HAJISKUT CO BPEMEHEM
B3pacTuth...» («...would be planted newly with the
time...» 5.9.31).

3a mOpPTHBIM — 00pa3ssl, CBA3aHHBIE C OICK-
Joli/Haps oM. MOTHB Ol IbI — CBOCH U Uy>KOH, HOBOH U
CTapoM, MOAXOMAIICH M HET — MPOXOMUT Yepe3 BCIO IThe-
cy. Ha Hero oOparmiaems BHIMaHue TIpU peaknuu Makoe-
Ta Ha MPUBETCTBHE ero Kak Tana Kapmopckoro (Ha cuieHe
Pocc 1 AHryc mMoriau Taxke HajJeBaTh Ha HETO COOTBET-
crByromue 3Haku HoBoro cana): «The Thane of Cawdor
lives. Why do you dress me / In borrowed robes?»
(1.3.109-110. «Ho Tan KaBnmopckwuii xuB. 3a4eM OapHUTh
MHe / Uyxoii Hapsin?»).

banko B 3TO# ke clieHe mpoaobKaeT TeMy: «New
honours come upon him, / Like our strange garments,
cleave not to their mould, / But with the aid of use»
(1.3.147-149. C. ConoBbeB: «CMmytieH / OH 4ecTbIO HO-
BOW, KaK uyxoi ofexoii: / [loka HOBa, HEIOBKO KaK-TO B
HE»).

IMonmy4uB 3HAKH BHUMaHUs U OraromapHocTH JlyHKa-
Ha, MOYTCHHE W yBaxkeHWe Jtozieil, Makber roToB OTKa-
3aThCsl OT HAMEPEHHS] YMEPTBUTH KOPOJs, YTOOBI «00-
JIeYbCs» B HOBOOOPETEHHOE — 307I0TOM Hapsi/ cnassl: «He
hath honoured me of late, and I have bought / Golden
opinions from all sorts of people, / Which would be worn
now in their newest gloss, / Not cast aside so soony
(1.7.32-35. «OH TONBKO YTO MEHS IIOYTHJI; 5 BClOAy /
CoOpast Tak MHOTO 30JI0THIX MoxBaJ, / UTo HamO MOHO-
CHUTPH UX B CBE&XeM OJiecke, / A He OpocaThy).

Jleqm MakOer otr3biBaeTcst capkactuuecku: «Mim
TBOS Hajexknaa / beula mhsaHA...». B opurunHame —
HaJeX/a, B KOTOpYIo Thl obnekcs: « Was the hope drunk, /
Wherein you dressed yourself?» (1.7.35-36).

K aroii 06pa3HocTH mpuberaet U Maknyd, mpormasch
¢ Poccom mepen orbe3nom Toro B CKOH — Ha KOPOHAIIHIO
Maxb6era. Makayd sSBHO oIacaeTcsi HOBIIECTB, CBsA3aH-
HBIX ¢ BorapenneM Makbera: «Well may you see things
well done there. Adieu, / Lest our old robes sits easier
than our new» (2.4.37-38. «IIpomaii. XKenaro mobporo
Hauvaja. / JIume Ob1 0OHOBA HAC HE CITHIIIKOM JKajay).

K JefATMOTHBY «OIEXKIb», €€ COOTBETCTBUS WK — B
ciryqyae MakOeTa — HeCOOTBETCTBHS BepHeTcs AHryc. Ero
yCcTaMu OymeT MPOW3HECEHO CTaBIliee SICHBIM BCEM U Ca-
Momy MaxoOety: «Now does he feel his title / Hang loose
upon him, like a giant’s robe / Upon a dwarfish thief»
(5.2.20-22. «...OHn uyBcTBYeT, uTO Biacth / bonraercs Ha
HeM, Kak Iuiam ruranta / Ha Huskopociom Bope»). Ort-
Meuy, uto M. Jlo3uHCKH 00BIYHO Hanbollee TOYHO Clie-
qyer o0pa3aM OpHIHMHANa, MPAaKTHYECKd HHUKOTAa He
CMEIIUBACT 0Opa3HbIC PSIIbI, JaKe KOrJa PYCCKUH SI3BIK
0JIarOBOJIUT 3TOMY.

HakoHel MpuUBpaTHUK OTKPBIBaeT ABEPh. BxoasaT He
9KBHBOKATOp, He (epMep M He mopTHOH — Maknyd u
JlenHnokc. Maknyd roToB mojiepkaTh CKaOpPEe3HBIN pas-
TOBOp MPHUBPATHHKA O TOM, Ha KaKHe TPH BEIH MPOBOIH-

pyer BuHO («...drink, sir, is a great provoker of three
things» 2.3.24), wim, no B. I'aHnenbcMaHy, Kakue Tpu
OJr0/1a TIOJIAI0T HA 3aKYCKY K BO3JHUSHHIO. MBICTH TIpH-
BpaTHHKA U3OLIPEHHA B CBOEH ckabpe3HocTH: «Marry, sir,
nose-painting, sleep and urine. Lechery, sir, it provokes
and unprovokes: it provokes the desire, but it takes away
the performance. Therefore much drink may be said to be
an equivocator with lechery: it makes him, and it mars
him; it sets him on, and it takes him off; it persuades him,
and disheartens him; makes him stand to, and not stand
to; in conclusion, equivocates him in a sleep and, giving
him the lie, leaves him» (2.3.27-35).

A. Kponebepr npenenbHO KpaTOK — €ro MPUBPATHHK
TOBOPUT HCKIIOYUTENBHO 10 cymiectBy: «IlokpacHeeT
HOC, YCHEIIIb U — 3axouercs Ha ABop. OHO U elie Koe-4ero
3axo4ercs, J1a yx 3y0 Helimer!» MbIcib BepHa, HO TpaIu-
IMOHHA. MHTepecHO, Kak ¢ 3TOW MBICIBIO paboTaer apa-
MaTypr, CIEeHUaIbHO Ui TOW CIIEHBI BBI3BABIIMI TPH-
BpATHHKA U3 HEOBITHSL.

B Jpyrux mepeBofax MposBICHA IEPeBOIUECKAs
H300peTaTEeIBHOCTD [UIS Tiepeaadyn MMOBOPOTa MBICTH OT-
HOCHTEJIBHO TMbSHCTBA B OJHOW CBA3KE C MOXOTHIO, KOT/IA
MX OTHOIICHHS orocpeayer SkBuBokamus. Illexcmup c
ero «MOXXHO CKa3aTh» HE KATErOPUYEH — YKIIOHYHB:
«much drink may be said to be an equivocator with lech-
ery». MurepecHsl Bapuantel C. ConoBbeBa («IIBSIHCTBO
BOJIUT 3a HOC pacmytcTBoy), I'. Illmera («IIbsIHCTBO ABY-
pymHA9aer ¢ Oaymaom»), M. JIO3WHCKOrO («CHJIBHBIH
XMellb, MOKHO CKa3aTh, IBYJMYHHYACT C IOXOTHIOY).
Bocnpousseny mnepeson b. Ilacrepnaka: «IlokpacHeer
HOC, 3aBaJISITCS JIFOJIU CIIaTh U 0€3 KOHIA BO IBOp Oeraror.
Bener BuHO Takke K GabHHYaHBIO, BOMOKHTCTBY. HaBo-
JIAT Ha TPEeX U OT Tpexa yBOJMT. XOUYETCS COBEPIIUTh, aH
JIeJI0 ¥ HE BBIXOAUT. B OTHOIIEHHH PaCyTCTBA — BHHO
Belllb Mpenarenbckas, jJykaBas. CaMo CTaBUT Ha JBIOBI,
caMo 3acTaBisieT magath cuiamu. CaMo 060MbIIaeT, caMmo
yau4aer B oOMaHe».

Haiinen HeocriopuMBbIii IpuMep 3KBHBOKALUH B cde-
pe denoBeueckoi (U3MoIOrHH, U S Obl He HCKIIOYana,
gyro uMeHHO Illekcrup — aBTOp CIIEHBI, H 3TO €ro OOBIT-
pBIBaHHE, €ro — PUCKOBaHHOE — ocTpombicaue. [leperuie-
TEHHE MOTHBOB B «HU3KOM MOHOIIOTe» UCKycHO. OOpaTuB
BHUMaHHE Ha 3By4aHHe CTOJb 3aHuMaBiiedl Illexcrmpa
MBICIH O KOHTPAcTe MEXIY JKeJIAaHHEM H €r0 HCIOTHEHH-
€M, HATIOMHIO TIapy MaMSATHBIX MOMEHTOB TPAre/InH.

Jlenn MakGer, BbI3bIBasi TyXOB, MMPOCHT HX CTYyCTUTh
ee KPOBb, 3aMKHYTh BXOJIbI U IYTH YKATOCTH, YTOOBI YKO-
PSIFOIIMEA COBECTh TONIOC MPHUPOABI HE MOKojeban ee
HamepeHwus: «...That no compunctious visitings of nature
/ Shake my fell purpose, nor keep peace between /
Th’effect and it» (1.5.45-47. «...UT00 MPUCTYIIBI TyIICB-
HBIX yrpbi3eHui / He moTpsiciu HU 3aMbIciia, HU J€Iay).
OHa ke BO3MYIIIeHa HEMOCIe0BATeIbHOCTHIO U HEPEIIIH-
TENILHOCTBIO MYXKa, ynpekas ero: «Art thou afeared / To
be the same in thine own act and valour, / As thou art in
desire?» (1.7.39-41. «ab 61 Ooutibest / TakuM xe OBITH
B CBOMX JieNiax u B Moiy, / Kak u B xenaHbax?»).

Mak6eT OKOHYATEIBHO 3Ty MBICIH MPOYYBCTBYET U
MPUMET pellieHre O BeHYaHWH MbICTIEH JenaMu, y3HaB OT
Jlenokca o GerctBe Maknypa B Anrmmio: «From this
moment / The very firstlings of my heart shall be / The
firstlings of my hand» (4.1.145-147. «Otubine / [la Oyzner
KaXIbIH 101 Moel aymiu / [lmogom pykm»).
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3aKIIOYHUTENbHBIE B 3TOM [HANOre PEIuTUKH Mak-
nyba U IpUBpaTHHUKA — XOPOIIAas BO3MOKHOCTb JUIS Tie-
PEBOMYMKOB IPOSBUTH MCKYCCTBO IEpeaaud Ha PYCCKHA
SI3bIK OTKPOBEHHO (DH3MOIOTHYECKOTO, YTO BCEraa He-
mpocto: «I believe drink gave thee the lie last nighty». —
«That it did, sir, i’the very throat on me; but I requited
him for his lie, and, I think, being too strong for him,
though he took up my legs sometime, yet I made a shift to
cast him» (2.3.36—40. «Tebs oH, TOKHO OBITH, OCHOBA-
TENbHO YIOXKMI ceronHsa?» — «BoT uMeHHo, cyaaps, nps-
Mo 3a ropiio cxBatui. Ho s ckazan emy: “Bpers!”, u, kak
BUJIHO, S TIOCHJIBHEH, YeM OH, IOTOMY YTO, XOTh OH U
CTaBUJI MHE MOJHOXKH, SI BCE-TAKU H3JIOBUMIICA U BBI-
HIBBIPHYJI €T0 HAPYKY»).

JlyMaeTcs, 4TO SKBUBOKAIMS HAa TEMBI (PU3HOIOTHU
JIFOOOIBITHA IpaMaTypry B HE MEHbIIEH Mepe, YeM IOJH-
THYECKas. YXOMI OT OMHO3HAYHOCTH M MOHOBOKAJIbHOCTH
K JBY3HaYHOCTH, JBYOCMBICJIEHHOCTH, [0 KpaliHel Mepe,
a B [IPUHIIUIIE — MHOTO3HAYHOCTH, MHOTOOCMBICTIEHHOCTH
SIBHO 3aHUMAET JpamaTypra.

«PA3I'OBOPBI HAUMCTOTVY»

B KoHIle HACHIIIEHHONH COOBITUSAMU ClieHBbI 1.3 Mak-
0€T TOTOB OTHPABUTHCS K KOPOIIO U coBeTyeT baHko mo-
JlyMaTh O CIyYHMBLIEMCS, U, IPU yIOOHOM ciydyae, KOrjaa
BpEMsl BCE «B3BECHT», OHH BEPHYTCSl K pa3roBOpy, MpH-
yeM MakOer yrotpeOiisier xapakTepHyto (Gopmyiy o cBo-
OomHbIX, OTKpBITEIX cepauax: «Think upon what hath
chanced; and at more time, / The interim having weighed
it, let us speak / Our free hearts each to other» (1.3.156—
158. «Ilogymaii o ciayumBIeMcs, a ocie, / Bcé aTo B3Be-
CHB, MBI TOTOBOPUM, / OTKpBIB IPYr APYTY CEPAIE»).
Banko ¢ roroBHOCTBIO cornamraercs: «Very gladly»
(1.3.158. «byny pan»). Y MeHs Ke Ha MPOTSDKCHUH TpPa-
reJlMd HEOJHOKPAaTHO BO3HHKAIOT COMHEHHs, HACKOJIBKO
HAYUCTOTY T'OBOPST I'epou: 0e3 MpeABapUTENLHOH O TOM
JIOTOBOPEHHOCTH WJIM C YrOBOPOM, 0€3 YMONYaHUS WIH
YTO-TO yTauBasl.

[Ipu mepBoOil BCTpeue ¢ BEIUMHU cecTpaMu MakOer
TOTYAC OIIYNIAeT, YTO €My XOTeNOoCh Obl YCIBIIATh
oonbmie: «Stay, you imperfect speakers, tell me more»
(1.3.70). Bemme cecTpbl SBHO HE JOrOBapHBAIOT, YTO
MOAYEPKUBAET KOMMEHTAPUI TOCIETHEr0 ApAEHOBCKOTO
m3nanus: «Imperfect speakers i.e. persons who speak in-
completely» [2, p. 142]. OOpaTUM BHUMaHHE Ha Pa3HOO0-
pasue nepeBoIoB.

— A. Kponeoepr: «Iloctoiite, BecTHHIbI! 3araaku Ipoys!
/ Ckaxxure Goibliie MHE!»

— C. ConoBeeB: «JM, CTOUTE BBI, IJIOXHE BEIIYHBI!»

— I'. Illner: «TemHa MHe Bamia peyb, X04y 3HATh OOJb-
ie.

— M. Jlozunckwmii: «Beurynsu, croifte! Bama peus He-
BHSITHAY.

— b. INacrepHak: «["amanpiuipl CKyMble, HE TAUTECH !

— B. Tangenbcman: «Urto X, pacToNKyiTe, CKPBITHUIIBL,
CBOI Open!»

Cosepuiennvle 8 YKIOHYUBOCHU CEOUX €08 BEIYHbU
HCUEe3H — pacTasuid B Bo3ayxe. B muceme k jxeHe Maxk-
oetr puxcupyer: «They met me in the day of success, and
I have learned by the perfectest report, they have more in
them than mortal knowledge» (1.5.1-3). ApaeHoBckwuii
KOMMeHTapuil onpenensier «perfectest report» kak camoe
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HAJEXKHOE CBHUIETEILCTBO: «most reliable testimony»
[2, p. 153]. Ube cBunerenscrBo Maxber mmeer B Buay? Ca-
MHX BEIIMX CecTep: TO, YTO MpeCKa3aHHOE MMM TOTHYAC
cobmBaeTcss? OH OCBEIOMIUICS O HUX Y 3HAIOIINX JIFOICH?

— B. T'anzmenscMaH OHO3HAYHO 3aJI0XKWJ IEPBBIA Bapu-
aHT: «OHM BCTPETUIIH MEHS B JIeHb TpuyMda U Jajiu 1mo-
HSTBH C COBEPIIEHHOH SICHOCTBIO, YTO 00JIaIat0T OOIBIINM
3HAHHEM, YEeM YeIIOBEYeCKoe». B ocTalbHBIX mepeBomax
00JIBIIIe BO3MOXKHOCTEH TS YKIOHYHBOCTH.

— A. Kponebepr: «...u 51 yoexxaeH (akToMm, 4TO 3HaHHE
HX CBEPXBHECTECTBEHHOM.

— C. CoJIOBBEB: «...H COBEPUIMBIINECS COOBITHUS YOCIMIH
MEHS, YTO 3HAHUS UX O0JIee, YeM YETOBEUECKUE).

— I'. Ilner: «...n st yoemusicsi U3 CaMbIX JIOCTOBEPHBIX
HCTOYHHMKOB, YTO OHH 00JaJalOT 3HAHUSIMH BBIIIE YENO-
BEUECKHUXY.

— M. Jlo3uHCKMit: «...n 1 yOEOWJICS JOCTOBEPHEHIINM
o0pa3zoM, 4T0 OHM 00JIaAalOT OOJBIIUM, YEM CMEPTHOE
3HAHHEY.

— b. TlactepHak: «...M yIOCTOBEPWJICSA, UYTO 3HAHHUE HX
0e3MepHOY.

DTa yOexICHHOCTh Toporo oboiaercs Makoery.

Korna Bunenus 3arafibiBaroT eMy HE CaMble CJIOXKHBIC
3arajiku, OH, HECMOTpSI Ha M3HAYAIBHOE MTPENYNPEKICHUE
BaHko, He 3aMeYaeT MOABOXOB — MPEMNOYUTACT TOrpPy-
3UTHCSI B CBOM M3MBIIILICHHUS.

Tperbe Bumenue mnpejcKa3piBacT HEBO3MOXKHOCTH
nopakenuss Makbeta 10 Tex mop, nmoka «bupHamckuit ec
He BbiiineT B Ooii / Ha JlyHcunanckuii xomm» («Macbeth
shall never vanquished be, until / Great Birnam Wood to
high Dunsinane Hill / Shall come against him» 4.1.91—
93). MakOet pemmi, 4To 3TOMY HUKOI/Ia He ObIBaTh, HOO
nepeBbst He xonAatr: «That will never be. / Who can im-
press the forest, bid the tree / Unfix his earth-bound
root?» (4.1.93-95 «Kto ciBuHer jec, KTo epeBa NpUHY-
it / CmecTuthes ¢ KopHeM?»). [IpenbineHHbIii HauanoM
¢dpa3sl (0 ero HemobemuMocTH) MakOeT He BOCIIPUHHMA-
eT NMPUMETy KOHIIA, O3BYUeHHYI Bumenuem. Boimernss
«Uaymui» nec, BujaeHne MOTIIO UMETh B BHAY BCE, YTO
YTOMIHO, BIUTOTH JI0 BOCCTABIINX MPOTUB Makbera Jroei,
YKPBIBIIMXCSI 3@ BETBSIMU JIEPEBbEB. DTO TEPBBIH, CO-
rimacHo «Tpakrary 06 sxBuBokanum» [10], cmoco0 3kBH-
BOKAI[MH, KOTJIa B XOI UIYT HEOJHO3HAYHBIE ClloBa: OY-
JIy9d yIOTPEOIICHHBIMH B OJIHOM CMBICIIE, IOHATHI OHH —
B JIPYTOM.

MakOer mnepecraer JenesTh HUTIO3UH O COOCTBEHHON
HEYS3BUMOCTH TOJIBKO, KOTJIa «dyKashy Mpasja Opocaercs B
rasa:

I pull in resolution, and begin

To doubt th’equivocation of the fiend,

That lies like truth: ‘Fear not, till Birnam Wood
Do come to Dunsinane’, and now a wood
Comes toward Dunsinane. (5.5.41-5)

— M. JlosuHckuit: «Sl Bmam B COMHEHbS U TOTOB TOJY-
MaThb, / UTto Oec XUTPHII; OH JDKET mpaBronoaooHo. / “He
3Hal TpeBor, moka bupHamckuii nec / He npuHercs Ha
Hyucunan”. U nec / Unet Ha JlyHCHHAHY.

— C. ConoBbeB: «/la, npsiBoNa ABYCMBICIEHHAs pedb /
Teneps sicHa: OH TPaBION JIXKET.. . ».

— I'. IIner: «...He Bepro Oosbiie / JIBYCMBICICHHOCTSIM
IIbsIBOJIA, KOTOPHBIH / [IpaBaonono0Ho JKeET. . .».



— b. TlacrepHak: «51 BepoBan B IBYCMBICICHHOCTh. MeHs
/ Tlo¥iman Ha mpaBJe AbSBOJ, OOHAAEKUB. ..».
— B. TangenbcmaH: «YBepeHHOCTh MOsI / TIOJOPBaHa CO-
MHEHBEM: 4TO, KaK JIbSIBOJI / IPABIIUBO JITAL. .. ).

VY0enuBIIMCh B ABYCMBICIEHHOCTH JTOTO MpeacKasa-
HUs, MakOer eiie HazaeeTcs Ha MPopodecTBO Broporo
Bunenus: «...none of woman born / Shall harm
Macbeth» (4.1.79-80. «HukTo M3 TeX, YTO >KECHIIIMHOU
poxneH, / He moBpeaut Makbery»). 1 cHOBa MBI MMeeM
JIeJI0 € TEpBBIM TUIOM 3KBHBOKaIwu [10], ocHOBaHHBIM
Ha pa3HbIX 3HAYEHMSAX CIOBa, HO MakOer BILIOTH 0 ca-
MOT'O TIOCJIE/IHETO MOMEHTa YBEPEH B CBOEH 3allUIIIEHHO-
ctu: «I bear a charmed life, which must not yield / To one
of woman borny (5.8.12-13. «fI 3auapoBaH: XU3Hb MOIO
He cnomuT / PokaeHHBIN >keHIUHON»). CioBo born —
pooicoen i MakOeTa uMeeT o0Inee 3HAaUCHHE «IIPOU30-
IIeN OT JKEHIIMHBI», B TO BpPEeMsl KaK IpeicKaszareib B
JTAHHOM CITy4ae MOXET UMETh B BUAY U MOMEHT BBIHAIIH-
BaHUs peOEHKa, U ITyTh MTOSBJICHUS HA CBET.

VYenpimas ot Makayda, 94TO OH HE POXKJICH, HO H3-
BJICYECH M3 YpEBa MATepH C MOMOLIBIO KecapeBa CeUeHMUs,
MakOer TepsieT MoYBy MO/ HOTaMu:

Accursed be that tongue that tells me so,

For it hath cowed my better part of man.

And be these juggling fiends no more believed
That palter with us in a double sense,

That keep the word of promise to our ear,

And break it to our hope. (5.8.17-22)

— M. Jlo3unckuii: «Tak mpokisT Oynb SA3BIK, CKa3aBIIWi
s10! / BOo MHe cioMui OH Myxkeckyto pobnects. / Her
Oonbllie Bephl 3THM XUTPHIM OecaM, / YMEUIUM [BY-
CMBICIICHHO WrpaTh / U, BBITOJHHUB OOCIIAHHOE CIYXY, /
HapymuTsb TO, 4TO BHYIIEHO HAJEMK/IEN.

— C. CornoBseB: «...s mpozenkaM ana / He Bepro Oonblie —
Hac MOpOYHUT OH, / JIBYCMBICIIEHHO 3aBOPOXKHB CJIOBaMH /
U ux cneprkas, Ha ziene Bce Haaexabl / OH PYILIHT BAPYD».
—T'. llner: «M mycTh HUKTO HE BEPHUT ILTYTHsIM aza, — / OH
Hac MOPOYHT CJIOB BOWHBIM 3HaueHueM: / OH BepeH OyKBe
CJIOB, HE J1aB TOTO, / Uero Mbl xKaem».

— b. Tlacrepnak: «He Hamo BepuTh NpOpHULIAHBAM aja, /
[poxknsatee nm 3a ux aBosikuii cmeici! / CiioBa MX He 0OMa-
HBIBAIOT CITyXa, / UT0O TeM NOHEeH HaIeX 16l OOMaHyTh.

MBbI paccMOTpeNT! MOMEHTBI, KOT/IA CJIOBO 9KEUBOKALUS
Ha3BaHO CaAMHUM aBTOPOM, HO (PEHOMEH SKBHUBOKALMU TPO-
HHM3BIBAET TIbECY, W KOrla CJIOBO He sBieHo. Kak uywura-
TeJb/3pUTENh Thl BHUMATEIBHO CIEIMIIb 38 KXo (pa-
30M, OCO3HaBasi HEBO3MOXXHOCTh M30aBUTHCS OT dddekra
CIIBILIAHUS JPYTHX CMBICIIOB.

Jlenokc npusercrtByer Makbera: «Good morrow, no-
ble sir» (2.3.43), — u 3aech Her moaBoxa: «C mOOpPHIM
yTpoM, c3p». B ycrax Makbera OTBETHOE IMPHUBETCTBHE
Jlenokcy u Maknydy («Good morrow both». 2.3.43) BbI-
3bIBAE€T COMHEHUS: a 00poe Jin 3TO yTpo?

Makny¢ 3amaeT HEeBUHHBIH BOIIPOC «JIOCTOHHOMY Ta-
Hy»: «Is the King stirring, worthy thane?» (2.3.44. «Ko-
poib He mpockinancsa?»). OtBer MakbOeTa BOCIIpUHHUMAET-
cs kak okBuBoKanus: «Not yet» (2.3.44) — B 3HaYeHHH
Hem ewe (not as yet) u yoice Hem — HET, KOPOJIb OOJIbIIIE
y)Ke HUKOTJIa He TmonieBenurcs (no longer).

Haumnnaercst cBeTckas Oecena, riie Bce SKUBOKU 4pe-
BaThl HempusATHOCTAIMH. Makaydy nopa OyauTb Kopos,

Max6er roTOB MPOBECTU €r0 B OMOYMBAIBHIO. Makmyd:
« know this is a joyful trouble to you...» (2.3.47.
«$1 3Haro, T 3a00TaM 3THM paf...»). Pax qu MakGer B
CIIOXKUBIIEHCSA cuTyanuu?..

Makayd yxomut, auanor mpomonKuT JIeHoke, — u
CHOBa abCOJFOTHO HEBUHHBIH Bompoc: «CerofHs au oT-
ObIBaeT KOponb?» — s MakOera TepseT CBOIO HEBHH-
HOCTh. B aHMIHICKOM SI3BIKE XOPOIIO CIIOBO fience — om-
crooa u uz smoeo mupa (from this world, from this life).
OH mbITaeTCS OTBEYATh YECTHO, HO TMPHXOMUTCS yTOY-
HSITh, KOO TIPaBa yXOMUT U3-TI0JT HOT — OH CaM BBIOWII ee:
«Goes the King hence today?» — «He does: he did appoint
so» (2.3.52-53. «Koponp ceromust / Orcroma ener?» —
«[la. OH TaKk Ha3HAYMIIY).

DKBUBOKAIUS CTAHOBHUTCS HEU30EKHBIM CITyTHUKOM
coBepmuBIIero youiicteo Makbera. Korja oH BeIHYKICH
TOBOPHUTH HEMpaBiy, €ro JOXKb obpalaercs B HpaBry:
«Had I but died an hour before this chance, / I had lived a
blessed time...» (2.3.92-93. C. ConoBbeB: «Korma ObI
4yacoM paHbie ymep s, / S npoxui Obl OnaxkeHHo...»). 3a
TaKOTO POJa «IBYOCMBICIICHHBIMY» OOIICHHEM OCOOEHHO
WHTEPECHO HAOIIOIATh.

YMepuiBieH Koposib. 3aKOHHBIM BONPOC MIIAJIIETO
ChIHA B OTBET HA MOTHATYIO TpeBory: « What is amiss?»
(2.3.98. «Uro 3mecr? Hecuactbe?»). MakOer HaunmHaeT
KpacuBylo peub: «You are, and do not know’t: / The
spring, the head, the fountain of your blood / Is stopped,
the very source of it is stopped» (2.3.98-100. I'. Ilmer:
«Bam kpoBb He ToBoput? / PomHuK M KiIOY, HA4ajo Ba-
el kpoBH / Mccsaxim, — 1a, ICTOYHUK caM HCCSK»). [o-
BHUIUMOMY, OH MOT' OBl MPOJOIKATh BHTHHCTBOBATH, HO
Makny¢d nemeradopuueH u kpatok: «Your royal father’s
murdered» (2.3.101. C. ConoBbeB: «Bam napcTBeHHBIH
OTeIl YOUT»).

EcrectBenHblii Bompoc crapuiero ceiHa — «O, by
whom?» (2.3.101. «O, xkem?»). OtrBeuaer JleHokc: «Those
of his chamber, as it seemed, had done’t» (2.3.102. «Cgo-
UMH CHOATbHUKAMH, O4YEeBUIHO»). OH TIPOMOIKHUT WX
HETIPUTIISAIHOE OMUCAHKE, & MBI OCTAeMCsI C 3TUM «Kpac-
HOpEYMBBIM» «as it seemed» (Kak Kaxercs, IIO-
Buaumomy). Tonbko A. KponeGepr He BIIOXHI B ycra
Jlenokca comuenust: «IIpUIBOPHBIMH, YTO CIATH BMECTE
¢ HuM». OcTambHBIE 3TOT HIOAHC JOHOCAT 10 PYCCKO-
SI3BIYHOTO YUTATEIISL.

IMoBepuiu WK HE MTOBEPUITH PHCYTCTBOBABIIIHE, YTO
youiiliaMu KOpoJisi cTainu ero ciayru? MakOer Tak Kpac-
HOpPEYHB B OTBETE Ha BOMPOC, 3aueM OH YOI WX, 4YTO,
Kaxercs, oH yoemwn ux: «Who can be wise, amazed,
temperate and furious, / Loyal and neutral, in a moment?
No man. / The expedition of my violent love / Outran the
pauser, reason» (2.2.109-112. «Kto Moxer ObITh 3apa3
yMeH, 0e3ymeH, / CriokoeH, OelieH, BepeH U YKIOHYUB? /
Hukro. Crpeminienbe crpactu ynpeawino / HecremHsii
pasym»).

Ero 3aBepenue B m00BH K JlyHKaHy, IyMaeTcs, MOT-
JI0 BoCIIpUHUMAaThcs ¢ qoBepueM: « Who could refrain, /
That had a heart to love, and in that heart / Courage to
make ’s love known?» (2.3.117-119. A. Kponebepr:
«O, k10 *e, / B ubeM cepiie ecTh oTBara u JHOOOBb, /
CBoeit 1100BH He Aokaszan Obl mermoMm?»). Ilomospenwe,
0e3yCIIOBHO, TOXE MOIJIO BOSHUKHYTh, HO TaK WJIH HHAYE
MPOTHB CTOJb TUIAMEHHON PUTOPUKH MakGera HHUKTO He
BO3pakaer.
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B3sate Ha ce0sl CIOBO B 3TOM CHTyalldd MOT OBl
MaJbKoIbM, HO OH PelIuyics OOpaTHThCS HUCKIIOYUTENb-
HO k Opary: «Why do we hold our tongues, that most
claim / This argument for ours?» (2.3.121-122. B. I'an-
nenbeMaH: «Jla 9To K MBI MPUKYCHUB SI3BIK CTOMM, / HAM
MEPBBIMHU 3/IeCh TOBOPHUThH MPUCTANO»). JloHanbaiH, mo-
BHUIUMOMY, OIIYIIAET OMACHOCTh — yA3BUMOCTh HUX FOHO-
ctu: «What should be spoken / Here, where our fate, hid
in an auger hole, / May rush and seize us?» (2.3.122—124.
A. Kponebepr: «Uro roBoputs, Koraa cyapda B 3acane, /
I'oTOBa BBICKOUUTH U HAC YOUTH?»).

Banko 3HaeT 6oJIblie IPYrUX, HO OH MOJYUT U O TOM,
YTO 3HAET, U O YeM JlorajpiBaeTcs. M3 ero ycT Mbl CIbI-
MM «Oorato ykpauieHHoe» yBepenue: «In the great hand
of God I stand, and thence / Against the undivulged pre-
tence 1 fight / Of treasonous malice» (2.3.131-133.
«B Benukol mianu 00kbel s croro / W omomgyarock mpo-
TUB TalHBIX Ko3HeH / [IpenaTenscTBay). DT0 YIIOMHUHAHUEC
pyku ['ocriogHel, MpOTHBOCTOSHUSI TaHHOMY OOMaHy U
3JIOCTHOMY TIpelaTelbCTBY IIOPOXKAAET BoIpoc: baHko
moaraet, 4To ['0Crmojib YUTAeT ero MBICIH, WU BCE JKE
CIIe/10BasIo ObI MOATBEPANTH 3asiBICHUE JETIoM?

KpacuBbie peurt HH TOTO, HH IPYroro He yOEKIAroT
ceiHOBer JlyHkana. ManbkonbsM ofHo3HaueH: «Let’s not
consort with them. / To show an unfelt sorrow is an office
/ Which the false man does easy» (2.3.136—138. A. Kpo-
HeOepr: «OctaBuM ux: / Bbika3piBaTh MPHUTBOPHYIO IMe-
yaib / VI3MEeHHHKaM JIETKO»).

[ponunarenen u wmmaammii: «Where we are, /
There’s daggers in men’s smiles...» (2.4.140-141. «3nech
B JIFOACKUX YABIOKaX — / KHHKambD»).

BpaTbst OTKpOBEHHBI APYT ¢ APYroM. A MPUIBOpPHBIE?

Korna Pocc meiTaercst paccnpocuts Makayda o ToM,
410 TporcxoauT (2.4.20-38), TOT CTpOro NpuaepPKUBACT-
cs opunmanpHol (MakGera) Bepcun coObiTHH. Hu BoO-
MPOCHI, HU cOMHEHHs1 Pocca He MPOBOIMPYIOT €ro Ha OT-
KPOBEHHOCTb.

BaHKO «pacKpbIBaeT CBOM KapTh» TONBKO MEepe] 3pH-
TeneM. 3Hast OOJbIIE OCTAJbHBIX, OH MOj03peBaeT Mak-
Oera B rHycHO# urpe («...I fear / Thou played’st most
foully for’t» 3.1.2-3. «...botocs, / Tsl 30€CH Urpat HEUH-
CTO...»). OTKPBITO OH HUKOMY HHYEro He CKaxeT, b0 y
HEro CBOHM WHTEpEeC: OH HaJleeTCsl, COIIacHO IpeacKa3a-
HUIO, OBITH «KOpHEM ¥ OTIIOM / Bractuteneit» («...myself
should be the root and father / Of many kings» 3.1.5-6).

BaHko, moxoxe, CTal OCTOPOXKHEE: OT MPAMBIX OTBE-
ToB yKionsiercsi. Kazanoch Obl, Ha Bonpoc Maxkbera: «Is’t
far you ride?» (3.1.23. «A pmajek Baul myTb?») — MOXXHO
ObUTO OBl OTBETHTH, KyJa OHH €ayT (O CBIHE OH HE YIIO-
MHUHaeT — MakbeTy IpHXOAUTCS CIECHUATBHO YTOUHSITH),
HO IO TIPUBBIYKE JIH U3MEPSITh PACCTOSHUE HEOOX OTUMBIM
BPEMCHEM WJIH W3 KaKUX-THO0O IPYTHX COOOpakeHH
BaHKO 3a/efiCTBYeT BpPEMCHHBIC XapPAKTEPUCTHUKHU: «AsS
far, my lord, as will fill up the time / *Twixt this, and sup-
per...» (3.1.24-25. «TakoB, 4TO Ha HETO YHIET BCE BpEMs
/ 1o y)KHHa...»).

3aHsB TpoH, Mak0eT 1iereT Ko3HU. CIemuT JIK OH 32
peakuueit banko, Wi oHa Jake HE WHTEPECYET ero, Ko-
r1a OH TOBOPHUT O TpoucxojsaieM B Aurnuu u [llotnan-
JIMH, TJIe CKPBUTHCH €T0 — HAIIN KPOBABbIC TIEMSIHHUKID
(«our bloody cousins» 3.1.29)? Te He CKJIOHHBI IPU3HATH
OTIEYOUIICTBO M pacHpoCTpaHsoT, no Maxkbery, cTpaH-
HBIE BBIIYMKH («strange invention» 3.1.32). Ecniu MakGer
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HCTIBITBIBACT peakinio baHKo, TO B CI0BaX OHA HE BbIpa-
’eHa. BaHKo ciylraer Mom4a, U 3/1eCh BaKHBI CICHHYE-
CKHE pelleHHs.

Hckpenen MakOeT TOJIBKO € )KEHOM, XOTS U OT Hee OH
oTmanuiacs. VX pasroBophbl JalOT HaAM OIIYTHTh Macuitab
MPOUCXOMAIMX TepeMeH. He Tak JaBHO NEHUMBINH Kak
ocBOOOIUTENh OTYM3HBI MakbeT roToB JOMYCTHThH pac-
maj CBS3W BelIeH, CTpaJaHusi 00OMX MHUPOB, TOIBKO ObI
UM JIBOUM €CTh 0€3 cTpaxa CBOM XJie0, criaTh CIIOKOHHO —
0e3 yxacHbIX cHoBHieHUil: «But let the frame of things
disjoint, both the worlds suffer, / Ere we will eat our meal
in fear, and sleep / In the affliction of these terrible
dreams / That shake us nightly» (3.2.17-20. «Her, mycTtb
pyxuer Bcé, / Ilycts 00a cBeTa CrHHYT, — MBI HE CTaHEM /
3a cron caguthcs ¢ TpeneroM M cnaTth / Cpelp KyTKHX
CHOB, THETYIIMX HAC B HOYM»). 371€Ch MOSABIISACTCS PHCKO-
BaHHBII — XapaKTepHbIA U BpeMEHH 00pa3 TBITKH C
TFOOMMBIM B TUTAHE OOBITPHIBAHUS 3HAUCHHUIT TIIATOJIOM 10
lie: «...on the torture of the mind to lie / In restless ecsta-
sy» (3.2.22-23. C. ConoBbeB: «...B BEYHOM HCCTYIUICHBE
/ Ha jioe TBITKH KOPIUTHCI»).

Bripasurensro 3aknsatue MakGera BeJilbMaM — OH TO-
TOB MPUHSTH JaKe YHUUTOXKCHHE MHPA, JTHIIb Obl MONY-
YUTh OTBETHI Ha CBOM BOmpockl (4.1.51-60). Ckopo Mak-
0eT CHOBa 3aroBOPUT 00 «YCTAIIOCTH OT COJTHIIA» H YKeja-
HUHM pa3pymienus mupa: «I ’gin to be aweary of the sun, /
And wish th’estate o’th’ world were now undone»
(5.5.48-49). OOpatum BHUMaHue Ha mepeBon B. IMan-
nerbecMana: «Xody, 9To0 CBET MOHWK U mepectan / cBe-
THUTH, & MUp B30OpBaJics. 5 ycramy, — Aymaercs, ¢ Hempe-
HAMEPEHHBIM — He B CBs3U ¢ [IOpPOXOBBIM 3aroBOPOM —
yIOTPeOICHHEM CIIOBA «B30PBAJICA», HO JIFOOOIMBITHO
3BYYAIIUM B 3TOM KOHTEKCTE.

[lexcrnup mMoOKa3bIBaeT aji, Yepe3 KOTOPHIA MPOBOIUT
ce0s1 MakOet (Tparmueckuil repoi), U aj, HaBJIEKaeMbIH
uM (Tparuueckum 3nozeem) Ha [llornmanguio. He ycnieBaer
Mak6eT ynoMsHyTh JKeHe O MOAKYIUICHHBIX MM CIIyrax B
JIOMaXx 3HATH — JJIs1 JIOHOCA eMy 000 BCeM, 4TO TaM IPOFC-
xomut («There’s not a one of them but in his house / I keep
a servant fee’d» 3.4.129—130), kak 4yepe3 CIICHY MBI OIILy-
[IaeM CTPAHHOCTh KOMMYHHKAIIUK — MOCIE/CTBUE HAYII-
HUYECTBA U MIMHOHCTBA, KOT/Ia HEBO3MOXKHO MOHSATh, YTO Y
YenoBeka Ha yMme. MponudHas peds JIeHOKca OCTaBIisieT B
COMHEHHH, He MPOBOKATOP JIK OH. (DKBUBOKAIWMS U TIPOBO-
Karusi ONU3KH JPYr APYry HE TONBKO B OOPHCOBAHHOM
MPUBPATHHKOM IUIAHE BHHA U TIOXOTH. )

JleHokc HaumHaeT c¢ ButHeBaroro: «My former
speeches have but hit your thoughts / Which can interpret
further. Only I say / Things have been strangely borne»
(3.6.1-3. A. Kponebepr: «5 HaMEeKHYJ BaM KOW Ha 4TO —
U TONBKO, / A nmajibliie U3BACHAWTE, Kak yrogHo. / MHe
TOJNILKO CTPAHHO, KaK TYT BCE CITYUHIOCH).

JIeHOKC MPOIOMKAET TOBOPUTH C aKIIEHTUPOBAHHBIM
BHUMaHHEM K TOMY, YTO OH TOBOPHUT U YTO JyMAaeT, 4TO
JyMaeT U TOBOPHUT COOECEMHHUK:

— «...you may say, if’t please you...» (3.6.6. ...ecau Bam
YT'OZHO, BBl MOXKETE CKa3arth...),

— «Who cannot want the thought...» (3.6.8. Kto He mo-
JIyMaer...),

— «So that I say...» (3.6.16. Utak, 51 roBopIo...),

— «...and I do think» (3.6.17. ...u 5 Tak Aymaro).

WpoHUYHO YIOMSHYB BCe HECOOOPa3HOCTH, COMYT-
CTBOBABIIIHE TPUXOAY K BiIacTh MakbeTa, U TeM CaMbIM



MOTOTOBUB CIIYIIATENSI K OTKPOBEHHOCTH, JICHOKC JIOBKO
OCTaHaBNHMBaeT ceOs, YTOOBI yMENo 3a1aTh HHTEPECYIO-
HIKH ero Bompoc. DT0 BOCTIPHHUMAETCS KaK IIPOBOKAIIHS,
HO YTO-THOO ONpECICHHO YTBEPXKIATh HEBO3MOXHO:
«But peace; for from broad words, and ’cause he failed /
His presence at the tyrants feast, I hear / Macduff lives in
disgrace. Sir, can you tell / Where he bestows himself?»
(3.6.21-24. «Ho tume! BonbHocTh peun u HesiBka / Ha
Up K TUpaHy HaBJeKIH, s ciblmai, / Onamy Ha Mak-
nyda. Bam m3BectHo, / Kyna on ymamwmics?»). Ero cobe-
CEJIHUK, YBBI, «BEIETCS» HA OTKPOBEHHOCTh, U €r0 «OT-
KpbITHE» ce0s — momMuMo uHpopMmaimu 0 Maknyhe —
YpEeBaTO JIOHOCOM M Ka3HBIO.

[lexcrnup mpeAensHO SCHO TMOKa3biBaeT aTMocdepy,
TJIc HUKOMY HEJIb3s IOBEPATH U TJI€ ThI CaM MOXKEIIIb OKa-
3aThcsl O€3 BHHBI BHHOBATHIM H3MEHHHKOM. Pocc 00bsic-
HJET CBOCH Ky3uHe — xeHe Maknyda: «But cruel are the
times when we are traitors / And do not know ourselves;
when we hold rumour / From what we fear, yet know not
what we fear, / But float upon a wild and violent sea /
Each way and move» (4.2.18-22. C. CosoBbeB u
I'. IlImet: «2KecTok TOT BeK, KOrjaa U3MEHHHUK ThI, / Toro
HE 3Hasl caM, KOrja W ciyxu / BHymaror ctpax, — HeBe-
oMo, Tipea YeM, / M HOCHMCs 1O SPOCTHBIM BOJHAM, /
Kyna oHu BiekyT»).

PasroBop Maxkaypa ¢ MaibKkoIbMOM CTaHOBHTCS
BEPIIMHOMN YKBUBOKAIMU. MalbKOJIbM Cpasy JaeT 3HaTh O
CBOEM HEOBEPHU COOCCEHUKY: MY HEMOHITHO, MOKHO
JM BepUTh IpousHeceHHbIM Maxnydom cioBam: «What
you have spoke, it may be so, perchance» (4.3.11. «Bce,
YTO CKA3aJl Thl, MOXET OBITh, U IIPABIAY).

Beputh MasibkoIbM HE MOKET I10 BIIOJIHE OYEBUIHOM
MpUYKHE, KOTOPYIO OH TOKE O03BydHBaeT. MakGer, 3TOT
THPAH, OHO UMsI KOTOPOTO SI3BUT SA3BIKH MPOU3HOCSIINX
(«This tyrant, whose sole name blisters our tongues»
4.3.12), Hekorma cibl1 YyecTHBIM («was once thought hon-
esty 4.3.13). Makayd nenwmn ero («you have loved him
well» 4.3.13), u Makayd o cux mop ocraercs He TPOHY-
TeiM Mak6erom («He hath not touched you yet» 4.3.14).
B cuny cBoOel 10HOCTH W HEOMBITHOCTH MallbKoibM OJia-
ropa3yMHO oracaercs cTaTh jkepTBoi: «I am young, but
something / You may discern of him through me, and
wisdom / To offer up a weak, poor, innocent lamb /
T’appease an angry god» (4.3.14—17. C. ConoBbeB: «/a,
st mosiont; / Ho Moxere emy BBl ycmyxuth / Uepes MeHs;
He MyJIpo JiH sirHeHKa, / HeBuHHOTO M cnaboro, 3aknaTs, /
Uro0bl CMUPHUTH pa3rHEBaHHOTO Oora?»).

Makayd MOXKeT KaKUMH YTOJHO MHTOHAIMSMU 3aBe-
pATB, 4TO KOBapcTBO eMy 4yxko0 («I am not treacherous»
4.3.18), MajbKOIbM 3HAeT OJHO: €ro MBICIH He CI0Cco0-
HBI MOCTUYL TIyOMHHOe B Maknyde, ero cyth: «That
which you are, my thoughts cannot transpose» (4.3.21.
«YT0 6 5 HU TyMaJ, Thl TAKOB, KaK €CTh...»).

Tor ¢axr, yto Maknyd ocraBui *KeHy U JAeTed, He
CMocoOCTBYeT MOBepHio. ManbKoOIbM TPOCHT €ro He
OOMKATHCSI, YTOUHSET, YTO OMACAETCS ero He Oe3yCIOBHO
(«Be not offended; / I speak not as in absolute fear of
you» 4.3.37-38. B. T'anpenscman: «Jlopn, He oOwkaii-
Tech. / 51 He BO BCeM HEJIOBEPSIO Bam»), HO €ro CTpax W
HEBO3MOXHOCTB JIOBEPHSI TOBOPSIT CaMHu 3a CeOsl.

UcneiteiBas Maxknyda, ManbkoiabM pa3birpbIBaeT
Urpy B Tpex akrtax. Urpa He camasi M30IIPEHHAs, HO, CY/Is
mo peaknuu Maknyda, oHa ymanack. TpexakTHOH 3KBU-

BOKAI[MM OKAa3bIBACTCS TOCTATOYHO, YTOOBI MabKOIBEM
TIPHIIEN K BBIBOLY O TOM, 4TO ecmb Maknyd. Manbkonsm
CITIOBHO HE WCIBITHIBACT HU MAJICHIIIEro HEeyqo0CTBa IO
MOBOJIY 3TOTO «TECTHPOBAHUs», HO MCKPEHHE pajyercs,
korma Makayd B3pbIBaeTcsl, 4TO YEJIOBEKY, OOpPHCOBaH-
HOMY ManbKOJIBMOM, HE MPUCTAIO HE TOJNBKO NApCTBO-
BaTh, HO )KUTH («Fit to govern? / No, not to live» 4.3.102—
103). [Ins ManbskonpMa OaropoHbeiii THeB Makmyda —
CBUJICTEIICTBO €r0 YECTHOCTH U IEIBHOCTH («...this no-
ble passion, / Child of integrity...» 4.3.114-115). Byny-
UIUH TPaBUTEb C TOTOBHOCTBIO OOBACHSET, YTO JbSBOIb-
ckuii Maxber («devilish Macbeth» 4.3.117) yxe He pa3
TBITANICS] IEPEXUTPUTH €r0 U HAYYWIT He OBITH JIETKOBEP-
HBIM.

C nerckoif, s Obl CKasana, HEMOCPEACTBEHHOCTHIO
MaJbpkoibpM «OepeT Haszam» CBOM JDKCTPHU3HAHMSA — «un-
speak mine own detraction» (4.3.123). OH maxxe yauBIIs-
ercst, nouemy momuut Maknyd («Why are you silent?»
4.3.137). Maknyd kK SKBUBOKAIMM HENpuBBIUEH: «Such
welcome and unwelcome things at once / ’Tis hard to
reconcile» (4.3.138-139). IlepeBonuuku Hazwviearom He-
nazeannoe y lllekcriupa: welcome and unwelcome things.
— A. Kponebepr: «MeHst cMyTHII BHE3AITHBIH IEPEXO OT
Topsi K pajocTuy.

— C. ConoBbeB: «MrHOBEHHO NepeiTH OT Iropst K CYACTBHIO
/ He Tax nerko».

— I'. Hner: «Takyo MWIOCTh M HEMWIOCTH TPYAHO
/ B cebe cormacoBathy.

— M. Jlosunckwii: «Takyro ckopOb U paJiocTh Kak-TO cpa-
3y / He npuMupuThb.

— b. IMacrepnak: «Henbsst / [lepenerers OT rops cpasy kK
CYACTBIOY.

— B. Tangenscman: «He mpocto pagocts ¢ ropeM code-
TaTh / B OMTHO MCHOBEHBEY.

Curyarus — He ¢ TOYKH 3PEHHUSI CTOPOHHHUKA SKBHUBO-
KaIli{ — MOJIy4aeTcss HEeKPACHBOW: 3aKOHHBIN HACICIHUK
TpoHa 0e33aCTCHYMBO HAroBapuBacT Ha cebsl, 4ToOBI 3a-
TeM 3a0paTh CBOM CJIOBa 00OpaTHO (speak and unspeak),
CJIOBHO 3TO BO3MOXKHO. . .

Hymaercs, ypoku Makbera yxe He 3a0ymyTcs, U y
MaJipkoJIbMa €CTh BCe NIAHCHI IPEYCIIETh B SKBHBOKAIIMH:
«My first false speaking / Was this upon myself»
(4.3.130-131. B. 'annenscman: «Ilokien Ha camoro ceost
OBLT TIepBOY / MOEH HEpaBIoi»). Xopollee Ju TO MPH-
oOpeTeHHEe — yMeHHE NpuOeraTh K 3KBUBOKAIUH? MbI
MMOMHUM, Kak JIyHkaH ¢ MaJbKOIbMOM OOCYKIalld Ka3Hb
Kagnopa, u JlyHKkaH MpU3HAICS, YTO BCETIa MUTANT K HEMY
oesycmoBHoe gosepue: «There’s no art / To find the
mind’s construction in the face: / He was a gentleman on
whom I built / An absolute trust» (1.4.11-14. «HuxkTto / He
pacmo3Haer aymry o Juily: / To peiiaps ObUI, KOTOPOMY
st Bepwu1 / Beenienoy). Omu0cst oH, Kak IOKa3aao BpeMsl, U
B MakOere. ManbkoiIbM HaydHics HE TOJNBKO HE JIOBe-
psITh 6E3YCIOBHO, HO CYIHUTh O AYIIE JIH, PACIIONOKECHUU
JIM yMa He TI0 JIHILY, & [0 PEaKiuu (BKI0Yasi CJIOBECHYO)
Ha TPAaMOTHO BBICTPOCHHYIO MPOBEPSIOIIYI0 CUTYAIIHIO.
B03MOXHO JTH YKIIOHUTBCS OT OTBETA Ha €ro mpsiMo TIo-
craBneHHbli Bompoc: «If such a one be fit to govern,
speak» (4.3.101 «Teneppr ckaku, JOCTOMH JIM 5 TIpa-
BuTH»)? B. ['aHnenpcMaH ake OCTaBJISIE€T 3a30p VIS MOJI-
yanueoli o2oeopku: «CKaxute, / JOCTOWH JIM y BIAcCTH
OBITh TaKoW / KakoB 51 €cTh?» MBI MOXKEM JIETKO BOCCTa-
HOBHTH TO MPOMODKEHHE, KOTOpoe MajbKOJIbM MBICIICH-
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HO TIPOM3HOCHT: «...KaK oOpucoBai cebs, 4ToObI TpoBe-
puth Tebs». C yaerom «Tpakrata 00 SKBHBOKAIUI» MBI
y3HaeM YeTBEepThIi criocod — mental reservation, YKIIOH-
YUBOCTh, peajiu3yeMas B MOuajuBoi orosopke [10].
CTOUT TPOMOIKHUTH CKAa3aHHOE BCIYX MPOM3HOCHMBIM
mpo cebsi, ¥ MONYANBas OrOBOPKA ITO3BOJNUT CUHUTATH
CKa3aHHOE HE JIOXKBI0, HO SKBUBOKAIIHCH.

Hekorma ykpaB «cebsi y cMepTH OTTyAa, Il YKpaiu
Mutocepase» (B. IMannenscman: «There’s warrant in that
theft / Which steals itself, when there’s no mercy left»
2.3.146-147), ManbKoapbM CTall HE JICTKOH IIEIbI0 IS
MOpasKeHHUS.

K mevaspHOH SKBHBOKAIMU TMPHXOMUTCS MpUOEraTh
Poccy. Uurarens moHMMaeT €ro TakTUKy, HO Makayd
HEJIOTa TNB.

Macduff How does my wife?

Ross Why, well.

Macduff And all my children?

Ross Well too.

Macduff The tyrant has not battered at their
peace?

Ross No, they were well at peace, when I did
leave ’em.

Macduff Be not a niggard of your speech.

How goes’t? (4.3.177-181)

Ecnu roBopHuTh 00 UTpE CMBICIIOB CIOBa, HAJI0 UMETh
B BHJY HE TOJBKO 3HAYCHUE 8 XOPOUleM COCMOSIHUUL, HO U
cuacmaus, 6nae. B Touky momagaer B. I'anmenbcMaH —
HKBUBOKAIIMIO TIEPEaeT TOJIBKO OH: «A Kak MOsl KeHa?» —
«B moxoe, cap». — «A netu?» — «Toxe». — «Mup ux He
HapymeH?» — «Ilokoit 1 Mup». — «BbI CKyIIBI Ha CIOBay.

[lepesonuth well xak xopouto (C. CojnoBbeB, AHHA
PagnoBa) wnu npexpacno (YOpuii KopHeeB) mue mnpen-
CTaBIISIETCS CTPaHHBIM. B IepBBIX peIUIMKax JaHHOTO
nuaora (TMocieaHrue B OOJIbIICH MM MEHBIICH CTEICHH
yOArOTCs) BAYKHO JaTh 3a3By4aTh UMEHHO SKBUBOKALIMH —
HE JDKH.
— C. Conosses: «Hy, uto mos xxeHa?» — «Hto x? Xopo-
mo». — «A netu?» — «Huuero». — «Tupan ux mMupa He
Hapynmn?y» — «Her, / 51 ux ocraBun B Mupey.
— I'. IImer: «Hy, xak xeHa?» — «XwM... Huuero». —
«A netu?» — «Jletn takxkey». — «MIX CKpOMHBIA MHUpP TUpa-
HOM He HapymeH?» — «Korma s ye3xan, CroKoiHO ObI-
710». — «BBI CKyTIBI Ha CJIOBa...».
— M. Jlo3unckuii: «bnarononyduna b / Mos skeHa?» —
«BrnomHe». — «A nmetu?» — «Toxe». — «Tupan emie He
Hapymaig ux mupa?» — «OHH BKYIIalOT Oe3MSATEXKHBIN
Mup». — «He Oyap Tak ckyn Ha pedr».
— b. ITacrepnak: «Hy, xak Mosl sxeHa?» — «be3 nepeMeHs. —
«A netu xak?» — «Bce Tak xe». — «/3yBep ux mMupa He
Hapymun?» — «He Hapymt. 5l B Mupe nx octaBum.

MaJbKoNIBEM TbITaeTcs yremuTh Maknyda: «Be com-
forted. / Let’s make us medicines of our great revenge, /
To cure this deadly grief» (4.3.216-218. C. ConoBbeB:
«Myxatics, / Bennkoit MecTbio MOXXHO HcenuTh / TBoo
neyans cMeprenbHyto»). Makayd orBewaer: «He has no
children» (4.3.219), — u HenpegHAMEpPEHHO CJIOBA €ro
00peTaroT TPOWHON CMBICI.

JomxkHo ObITh, Makayd umeer B BuUny MakOera, u
3TOT MOMEHT 3aneuatienu A. Kponebepr («Makber 0e3-
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neren!»), b. Ilacrepnak («Ho Makber Oe3neren!»),
B. I'anpenscman («MakOeT Ge3aereH»).

He uckiroYeH BapHaHT OIIYIICHUS HEITOBKOCTH yTe-
mieHus, 1 Makayd cioBHO HaloMHHaeT cede, 4To Majb-
KOJIbM CITHIIIKOM FOH — Oe3/ieTeH, 4TOObI MOHHMATh, YTO
TaKyro TeJajb HUKAKOH MECThIO He HCIenuIlb. Bropoi
CMBICH, Hapsany c mnepBbiM, 3a3Bydan y C. ConoBbeBa:
«A OH / be3neTen».

Tperuit Bapuant npouyreHus — Maknyd aymaer o ce-
6e. OTcTpaHEeHHO, ¢ OECKOHEYHON OOJIbI0 OCO3HAET CBOE
MoJHOEe ofuHOoYecTBO. Ha Moif B3Iy, HaWIydIIui Bapu-
aHT nepeBoga — y M. Jlo3unckoro. OH ocTaBiseT BO3-
MOXKHOCTh JII1 BCeX Tpex uHTepnperanuii: «OH Oe3fe-
teH...» (Y I. lllnera npeanokeHne «IOPTUTY» BOCKIHIIA-
TENbHBIN 3HaK: «be3nereH oH!..»).

VIoMsHy elle BBIPa3UTENbHYIO CLEHY MPUABOPHON
JIlaMbl B JIOKTOpa, BEIHUKOJIEITHO MepeIaronlylo arMmocdepy
HAYIIHUYECTBA U JOHOCA. YCTaB OT OKUAaHUs (yKe JIBe
HOYH, KaK paccka3 JaMbl HE TOATBEPXKIAETCS), JIOKTOP
npe/jiaraer, 4ToObl NMPHUIBOPHAs JaMa pacckaszala eMmy,
YTO MMEHHO TOBOPHUT BO CHe Jienu MakOer. Jlama orka-
seiBaeTcs («That, sir, which 1 will not report after her»
5.1.15), ¥ OH HacTauBaeT, YTO OHA HE TOJIBKO MOXKET CKa-
3aTh €My, HO el cie1oBao Obl 3T0 cenath («You may to
me, and ’tis most meet you should». 5.1.16). Ee orBer
omnosHaueH: «Neither to you, nor anyone, having no wit-
ness to confirm my speech» (5.1.17-18. «Hu Bam u Hu-
KOMY PyroMy, IIOTOMY YTO y MEHSI HET CBHIETENeH, KO-
TOpBIE TIOATBEPANIN ObI MOU CIIOBa»). Jlaxke pHUIBOPHBIC
JlaMbl YCBOWJIM YPOK O HEOOXOAMMOCTH HETOJOCIOBHOTO
YTBEPXKICHUSI ¥ HAIUYMs CBHICTENCH, a elle Jydiie —
YKJIOHEHHS OT PEYH, MOIIAHHMS.

Xopolio MpoAoKeHHE 3TOH JIMHUH, KOTJa TOKTOD,
pearupyst Ha cooOuieHue jequ MakOeT OTHOCHTENBHO
xeHbsl Makayda, 3aMmeuaer 1ame, YTo OHa y3Halla, Yero He
cienoBanio («You have known what you should not».
5.1.46-47). OnHa TyT Xe CIpaBeIIMBO BO3PAXKAET, YTO ITO
Jenu cKasana, 4To He ciefoBasio roBopuTh («She has
spoke what she should not...» 5.1.48). Pasymeercs, Hu-
KTO M3 HHX HE KOMMEHTHpYET HCTOKH: Makbery u ero
JIeITN HE CIIEI0BAJIO YOUBATh.

JlokTOp, MO-BUIUMOMY, 3aJyMacsi O «IYpHOH MOI-
Be» 0 MakbOere: «Foul whisperings are abroad» (5.1.71).
DTO OAMH W3 OTTOJIOCKOB BAXKHOW JUIS TpareJd TEMbI
«Fair is foul...» (1.1.9. T IIner: «CBer ecTh ThbMa...»).
CripaBemsiuBbie (fair) cioBa BOCHPUHHUMAIOTCSI KaK Jyp-
HBle, Tps3HbIE (foul) CIyXW, HO PacCIpPOCTPAHATHCS 00
3ToM Oyaropa3ymHbIi JOKTOp He craHeT. «My mind she
has mated and amazed my sight. / I think, but dare not
speak» (5.2.78-79. T'. Illmet: «CMyIieH MoO# yM, mopa-
*eHbl 1 oun. / Ho mydiiie — momMomgaTs).

UYepes mornanackue codbitus XI Beka lekcnup 3a-
revyarsies coOBpeMeHHbIe eMy npobnembl Anrnuu HoBoro
BpPEMEHH, BKJIFOUAsT 00YCIOBJICHHBIE BOMPOCAMH PEUTHH.
B TO BpeMs KaK aKTHBHBIC KATONUKU U TypUTAHE BHEIIIHE
ObLTM BBIHYXICHBI JEMOHCTPUPOBATH JIOSJIBHOCTH IO
OTHOIICHUIO K AHTJIMKAHCKON IEPKBH, DPACXOXKICHUE
MEXIy TpUCYIIEH UM TJIyOMHHOH Bepoi M BHEUIHUM
KOoH(popMHU3MOM ycunuBanock. lllTpadsl U THOpeMHbIC
3aKJIF0YEHHs (HE TOBOPS O Ka3HSIX) PEKY3aHTOB IIPOU3BO-
WA TODKHBIN dddekt. Ecnu MHAKOMBICIAIINE HE TI0-
KUJAT POJIMHY, ABYJIMYME U TIOMO3PHUTEIBHOCTH Hapac-
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L.V. Yegorova

EQUIVOCATION IN SHAKESPEARE’S MACBETH
AND IN RUSSIAN TRANSLATIONS

Equivocation permeates the whole world of Macbeth. The weird sisters and apparitions, Macbeth and his lady, all
Macbeth’s countrymen tend to pervasive equivocation as Macbeth’s tyranny and everybody’s double-thinking intensify.
The word equivocation sounds several times in the scene with the Porter and in the final scenes where Macbeth comes

to realize the essence of equivocation.

The Porter’s part was cut for nearly two centuries after William Davenant first began the practice. In the first part of
the article, the author shows the organic character of the scene with the Porter, its connection with historical events and
Henry Garnet as the primary figure in the context of equivocation.

The second part of the article demonstrates the most memorable cases of mental reservation and equivocation, du-
plicity and suspicion, since the theme of ambiguous and equivocal speech is suffused throughout the play.

Special attention is paid to the translations of such a difficult phenomenon as equivocation into Russian.

Macbeth, Shakespeare, equivocation, mental reservation, Mikhail Lozinsky, Sergey Soloviev, Gustav Shpet, Boris

Pasternak, Vladimir Gandelsman.
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